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22 
And they bring Him unto the Golgotha, 

which is, being interpreted, The place of a 

skull. 

23 
And they gave Him wine mingled with 

myrrh: but He received it not. (He chose to 
be fully alert during this ordeal.) 

24 
And when they had crucified Him, they 

part His garments, casting lots upon 

them, what every man should take. (Every 
article, ever piece of clothing was always… up for 
grabs! And they were gambling for His clothes!) 

25 
And it was the third hour (…probably 9- or 

10 o’clock that Wednesday morning. You know, I 
doubt they thought to check their clocks, and 
probably ascertained from the women who went 
to the cross), 

(adding…) 

and they crucified Him. 

26 
And the superscription of His 

accusation was written over (…in other 
words, the announcement of His crime was 
placed above His head; and it read),  

THE KING OF THE JEWS. 

27 
And with Him they crucify two 

thieves; the one on His right hand, and 

the other on His left. 

(Now… Verse 28 is not in the Sinaiticus; but it 
is in the latin Vulgate which is older…) 

(So let’s include it...) 

28
 And the scripture was fulfilled which 

sayeth: and He was numbered with the 

transgressors. 

22 
Et ils conduisirent Jésus au lieu nommé 

Golgotha, ce qui signifie lieu du crâne.  

23 
Et Ils lui donnèrent à boire du vin mêlé 

de myrrhe, mais il ne le prit pas. (Il a choisi 
d'être pleinement alerte au cours de cette 
épreuve). 

24 
Ils le crucifièrent, et se partagèrent ses 

vêtements, en tirant au sort pour savoir ce 

que chacun aurait. (Chaque article, tout le 
vêtement était toujours... à gagner Et ils étaient 
jeux d'argent pour ses vêtements!) 

25 
C'était la troisième heure (...probable 9 - 

ou 10 ce mercredi matin. Vous le savez, je doute 
que ils pensé à vérifier leurs horloges et 
probablement découvert partir des femmes qui 
sont allées à la croix), 

(ajout...) 

quand ils le crucifièrent. 

26 
L'inscription indiquant le sujet de sa 

condamnation portait ces mots (…en 
d'autres termes, l'annonce de son crime a été 
placé au-dessus de sa tête; et ledit),  

LE ROI DES JUIFS. 

27 
Et ils crucifièrent avec Lui deux 

brigands, l'un à sa droite, et l'autre à sa 

gauche. 

(Maintenant... Verset 28 n'est pas dans le 
Sinaïticus; mais c'est dans la Vulgate latine qui 
est la plus vieux...) 
(Nous allons donc l'inclure...) 

28 
Ainsi fut accompli ce que dit 

l'Écriture: Il a été mis au nombre des 

malfaiteurs.  
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29 
And they that passed by ‘railed’ on Him. 

(…the Greek word is: blasphemeo; they 
blasphemed Him),  
wagging their heads, and saying, Huh!  

Thou that destroyest (…You down-breaker 
of) the temple,  

and (…up-builder of) it in three days, 

30 
Save yourself, by coming down from the 

cross. 

31 
Likewise also the chief priests mocking 

(…child’s play; everyone is a comedian)  

they said among themselves with the 

scribes (…all those educated-elite),  

He saved others; Himself He cannot save. 

(…Ho-Ho-Ho; Irving so funny!) 

(Others said…) 

32 
Let Christ the King of Israel descend 

now from the cross, that we may see and 

believe.  

(Are you rolling on the floor yet? Who writes their 
material? And watch the domino effect. Having 
started with the religious people…) 

And now they that were crucified with 

Him reviled Him. (The criminals heaped 
insults on Him. And it’s as if the eternal Father 
had enough of man’s stupidity.) 

(Because we read…) 

33 
And when the sixth hour was come 

(…around 12-noon), 

 

29 
Et les passants ‘l'injuriaient’ (…le grec 

mot est: blasphemeo; ils ont blasphémé Lui),  

et secouaient la tête, en disant: Hé!  

 

Toi qui détruis (...vous qui brisé de) le 

temple,  

et (...vous le reconstruire) qui en trois jours,  

30 
Sauve-toi toi-même, en descendant de la 

croix.  

31 
Les principaux sacrificateurs se 

moquaient (...jeu pour l'enfant; tout le monde 
est un comédien) 
ils disaient entre eux avec les scribes 
(...tous ceux instruits-élite), 

Il a sauvé les autres, et il ne peut se sauver 

lui-même. (…Ho-Ho-Ho; Irving si drôle!) 

(D'autres ont dit...) 

32 
Que le Christ, le roi d'Israël, descende 

maintenant de la croix, afin que nous 

voyions et que nous croyions.  

(Êtes-vous rouler sur le sol encore? Qui écrit leur 
matériel  Et regardez l'effet domino. Après avoir 
commencé avec les gens religieux...) 

Et maintenant ceux qui étaient crucifiés 

avec lui l'insultaient aussi. (Les criminels 
amoncelés insultes sur Lui. Et c'est comme si le 
Père Éternel avait assez de la stupidité de 
l'homme) 
(Parce que nous avons lu...) 

33 
La sixième heure étant venue, (...environ 

12-à midi), 
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there was darkness over the whole land 

until the ninth hour. (I bet that really shut up 
the people!) 

34 
And at the ninth hour (…3:00pm that… 

Good Wednesday afternoon),  

(We read…)  

Jesus cried with a loud voice (…a powerful 
voice),  

Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, 

being interpreted,  

My God, my God, why had thou forsaken 

me? (…from Psalm 22) 

35 
And some of them that stood by (…and 

were these… some of Jesus followers?),  

when they heard it, said, Behold (…pay 
attention),  

He calls Elijah. 

36 
And one (…pay attention, and notice it 

doesn’t identify if it was a man or woman)  

one ran (…was it John? was it Mary 
Magdalene? Or even the Centurion?)  

one ran and filled a sponge full of vinegar,  

and put it on a reed, and gave Him to 

drink, saying, Let alone! (Leave Him alone! 
And some in the crowd… who had been taunting 
Jesus were they slapped awake?)  

Let us see whether Elijah will come to 

take Him down. 

 

il y eut des ténèbres sur toute la terre, 

jusqu'à la neuvième heure. (Je parie que 
vraiment se taire les gens!) 

34 
Et à la neuvième heure (...15:00 qui... Bon 

mercredi après-midi), 

(Nous avons lu...)  

Jésus s'écria d'une voix forte (...une voix 
puissante),  

Éloï, Éloï, lama sabachthani? ce qui 

signifie,  

Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu 

abandonné? (...à partir de Psaume 22) 

35 
Quelques-uns de ceux qui étaient là,  

(...et s'agissait-il... certains des partisans de 
Jésus?),  
l'ayant entendu, dirent: Voici, (...prêter 
attention), 

Il appelle Élie. 

36 
Et l’un (...prêter attention, et avis il n'est pas 

identifier s'il s'agissait d'un homme ou une femme)  

d’eux courut (...a été il Jean? était-il Marie 
Magdalen? Ou même le Centurion?)  

et rempli une éponge pleine de vinaigre,  

et l'ayant fixée à un roseau et lui donna à 

boire, en disant: Laissez! (Laissez lui seul! Et 
certains dans la foule ... qui avait été railleries 
Jésus, étaient-ils giflé éveillé?)  

Voyons si Élie viendra le descendre. 
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37 
And again Jesus cried with a loud voice 

(…a powerful voice. John in his gospel records 
that word: Tetelesti! It’s finished! Paid in Full!), 

(And having so powerfully cried out, we read…)  

He gave up the spirit. 

38 
And the veil of the temple was rent in 

two (…it tore in two!)  

from the top to the bottom.  

(History records that those veils were a palm 
thick—cloth as wide as your hand. It took 300 men 
to carry each veil. 60 feet tall; 50 feet wide! 6-stories 
tall… ripping from the top… to the bottom. 

History also records two other facts:  

1. The light of the sacred candelabra in the 
Temple went out… never to be lit again, no 
matter how many times they tried.  

2. And the massive lintel holding up one of the 
veils… crashed 6-stories to the ground. Can 
you imagine the 1,000s of worshippers 
celebrating at the Temple… witnessing these 
startling events?) 

(But Mark continues…) 

39 
And when the centurion, which stood 

over against Him (…actually, opposite Him… 
certainly captivated by Him!), 

when he saw that He so cried out… and 

gave up the spirit (…the centurion was paying 
attention; and as he saw the last moments of 
Jesus alive and how He died; he was in charge 
of many crucifixions; he had seen many deaths 
play out… but none like this),  

he said, Truly this Man… was the Son of 

God. 

37 
Mais encore Jésus ayant poussé un grand 

cri (...une voix puissante. Jean dans son Évangile 
enregistre ce mot: Tetelesti! Il est fini! Paiement 
achever!), 
(Et de nous avoir si puissamment s'est écrié, 
nous lire...)  
Il expira. 

38 
Et le voile du temple se déchira en deux,  

 (...il a déchiré en deux!) 

depuis le haut jusqu'en bas. 

(Histoire enregistre que ces voiles étaient une 
palme d'épaisseur—le étoffe... aussi large que la 
main. Il a fallu 300 hommes pour mener chaque 
voile. 60 pieds de haut; 50 pieds de large! 6-étages 
de haut ... déchirure du haut jusqu'en bas. 
Aussi, l'histoire enregistre deux autres faits:  

1. Dans le temple, la lumière de candélabres sacré 
éteint, de ne jamais être allumé à nouveau... 
n'importe combien de fois ils ont essayé. 

2. Et le linteau massif supportant l'un des voiles 
... s'est écrasé 6 histoires au sol. Pouvez-vous 
imaginer les 1000 s de fidèles célèbrent au 
Temple... témoin de ces étonnantes 
manifestations.) 

 

(Mais Marc continue...) 

39 
Et Le centenier, qui était en face de 

Jésus (…en fait, en face de Lui... certainement 
captivé par Lui!), 

voyant qu'il avait expiré de la sorte (...la 
centurion faisait attention; et qu'il a vu les 
derniers moments de Jésus vivant et comment il 
est mort; il était en charge de nombreuses 
crucifixions; il avait vu de nombreux décès 
surviennent, mais aucun comme cela),  

Il dit: Assurément, cet homme était Fils 

de Dieu. 
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40 
There were also women looking on afar 

off: among whom was Mary Magdalene, 

and Mary the mother of James the less 

and of Joseph, and Salome (…the wife of 
Zebedee); 

41 
(Who when Jesus was in Galilee, 

followed Him, and ministered unto Him;)  

and many other women which also came 

up with Jesus to Jerusalem (…they were at 
the cross. In other words, there were many 
strong, emotional, sympathetic, and courageous 
women… who stood witness to Jesus’ death and 
burial.) 

42 
And now when the even was come 

(…between 4- and 5 o’clock),  

because it was the preparation, that is, the 

day before the Sabbath, 

43 
Joseph of Arimathaea (…where is 

Arimathaea? It could have been anywhere along 
the Mediterranean and up the Atlantic to modern 
day England), 

(Mark writes…)  

Joseph of Arimathaea, an honorable 

counselor (…Jerome, who wrote the Vulgate, 
calls him: Nobilis Decurio. In Rome, only those 
of the aristocracy were members of this 
administrative senate, and they were called 
‘decurion’. Joseph was the Minister of Roman 
tin mines that stretched all the way to the Isles 
of the West… the southwest of modern 
England. Early church history says Joseph 
was Jesus’ uncle… who took Him as a child in 
those silent years to those Isles in the West.)  

Joseph… an honorable counselor (…this 
nobleman),  

40 
Il y avait aussi des femmes qui 

regardaient de loin. Parmi elles étaient 

Marie de Magdala, Marie, mère de 

Jacques le mineur et de Joses, et Salomé, 

(...la femme de Zébédée); 

41 
(Qui le suivaient et le servaient lorsqu'il 

était en Galilée;) 

et plusieurs autres qui également étaient 

montées avec Jésus à Jérusalem (...ils 
étaient à la croix. En d'autres termes, il y avait 
beaucoup de femmes fortes, émotionnelles, 
sympathiques, et courageux... qui se tenait 
témoignent de Jésus mort et enterrement) 

42 
Et maintenant quand le même était 

venu (...04 heures-à-05 heures), 

parce que c'était la préparation, c'est-à-

dire, la veille du Sabbat, 

43 
arriva Joseph d'Arimathée (...où est 

Arimathée? Cela aurait pu être n'importe où le 
long de la Méditerranée et de l'Atlantique jusqu'à 
à jour moderne Angleterre), 

(Marc écrit...)  

Joseph d'Arimathée, conseiller de 

distinction (...Jérôme, qui a écrit la Vulgate, 
l'appelle: Nobilis Decurio. A Rome, seuls ceux de 
l'aristocratie étaient membres de ce sénat 
administrative, et ils ont été appelés 'décurion'. 
Joseph était le ministre des mines d'étain 
romaines qui s'étendait tout le chemin vers les îles 
de l'ouest ... le sud-ouest de l'Angleterre moderne. 
L'histoire de l'Eglise primitive, dit Joseph était 
l'oncle de Jésus... qui l'a pris comme un enfant 
dans ces années de silence à ces îles de l'Ouest.) 

Joseph... conseiller de distinction (...cette 
noble, homme honorable),  

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html


MARC 15 vs 22   KJV-lite™ VERSES  
MARK 15 VS 22 www.ilibros.net/KJV-lite.html  

6 | iLibros.net internacional © 2012 

who also waited for the kingdom of God, 

came, and went in boldly to Pilate. 
(Obviously, he had access, and he 
courageously went)  

to Pilate, and ‘craved’ (…the word is: aiteo; 
when Jesus says, ‘ASK’… and it shall be given 
you! And that’s what Joseph did!)   

Joseph went in boldly, and courageously 

asked Pilate… for the body of Jesus. 

44 
And Pilate marveled if He were already 

dead. (He was surprised):  

and calling unto him the centurion, he 

asked him whether He had been… any 

while dead. 

45 
And when he knew it of the centurion, 

he gave the body to Joseph. 

46 
And Joseph bought fine linen, and took 

Him down, and wrapped Him in the 

linen, and laid Him in a sepulcher which 

was hewn out of a rock, and rolled a great 

stone unto the door of the sepulcher.  

(How long did it take to move the dead body? 
Who can imagine? It certainly took longer than 
reading the paragraph.) 

(Now, Mark adds this final comment…) 

47 
And Mary Magdalene and Mary of 

Joseph beheld (…they were watching; they 
paid attention)  

to where He was laid. 

 

 

qui lui-même attendait aussi le royaume 

de Dieu, Il osa se rendre vers Pilate. 
(Évidemment, il a eu accès, et il est allé 
hardiment avec courage)  

à Pilate et ‘demander’ (...le mot est: aiteo; 
quand Jésus dit, 'demandez’... et il vous seront 
donnés! Et c'est ce que Joseph a fait!)  

Joseph alla hardiment et courageusement 

demandé à Pilate... le corps de Jésus. 

44 
Pilate s'étonna qu'il fût mort si tôt. (Il a 

été surpris):  

fit venir le centenier et lui demanda s'il 

était mort… depuis longtemps. 

 

45 
S'en étant assuré par le centenier, il 

donna le corps à Joseph.  

46 
Et Joseph, ayant acheté un linceul, 

descendit Jésus de la croix, l'enveloppa du 

linceul, et le déposa dans un sépulcre 

taillé dans le roc. Puis il roula une pierre 

à l'entrée du sépulcre.  

(Combien de temps a-t-il fallu pour déplacer le 
cadavre? Qui peut imaginer? Il a certainement fallu 
plus de temps que la lecture du paragraphe.) 

(Maintenant, Mark ajoute ce commentaire final...) 

47 
Et Marie de Magdala et Marie de 

Joseph regardaient (...ils ont regardé, ils 
ont accordé une attention) 

à où on le mettait. 
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